5) Robert Bosch Elektronika Kft.

Robert Bosch (it 2 Sender VATID HU26951542 ¥
3000 HATVAN . e
HU Hungary if queries please specify customer and delivernote no. 3) Um__<m—.< note no 5548595 Page 1
1) Customer 5) Supplier No. LNR | Packb, | LKZ | Z abs | Sov | KZA 2) Receiver note 4) vamﬁsawﬁ,
1) Robexrt Bosch GmbH
1000911829 |0091024089 |UJ 10.02.2020
Kbg ]

E ~ Delivery/installation is made by property reservation according = - Creationday
Raberk-Bosch m.m_.mﬁN ”_.”U_ h to our conditions, which underlie the contractual relationship. [BLEFElnt DI Pelven 07.02.2020
DE 70839 Gerlingen-Schillerhoeh Free | |Unfrank| [waggon | |Carrier .02,

10) Your sign 11) Your Order No. Date 15) additional data customer 17) Dispatch place Fr.Gut Vehic.foreign 14) MM._M_. No
< n ] i) .
550003971201  12.04.2018 cHub Boress | |Vene.0Mn | | 1207870
19) Shipping type 20) Incoterms 2010 21) Packing type 22) Dispatch sign 23) Total weight kg 24}
truck collect. load Free Carrier 4  PAL , gross 1280 | 260,4
25) Digpatch Address Destination ! 26) Receipt-funicad-point
Magna PT S.p.A.
Via dei Ciclamini, 4 IT 70026 Modugno (BA)
27) Pos |28) Bosch-Order-No. Index [Partnumber customer 29) Description of delivery 30) Quantity 40} Receiver notes
Quty.(ls +/- Nof
1 |0260.001.060 |v03 |2510261400 App elettron controllo;AT 256 rs) e
91024089
510150 ASeé6
AB0158) 5
KUEHME+-MNAGEL sal.
ACCETTAZIONE MERCE
Quantita %nzmamﬂpﬁur
Quantita effettiva:
Tipo _awN:mmmmR.J.
Quantits imballi:
Conformita alle schede &' o EL
pata conrglig: “11t {92 {1oLo
Ratation 42) Entry notes 43) Quantity check 44} Quality check/Testreport 45) Receiver 46) Invoice check
Receiver notes Date
Name
bzw Nr
DR RS

NARARRAR



w -

1000/\’):51

MA/ 2020003203

1. példany

1-15 und 21422 auszufillzn unies der Verantworiung des Absenders

To be tompleled on the senders own responsibilly 115 icluding 21+22

1-15 tovAbba 21422 rovalokaba fatads 16t ki sajst fetolBsségére

s TR
PR NEMZETKOZI FUVARLEVEL
;E?::dg:i(z:l' ‘:r:n;' f\l:szcj'ﬁ?ﬂs ?.2:?;) A, W OB RS RN INTERNATIONAL CONSIGNEMENT
e ' INTERNATIONALER FRAGHTBRIEF
5 A eltérs megallapodas eselén 15 a NemzelkBzl Arufuvarezasi egyezmény
Robert Boseh Elektronika KFT. (CMR} rendelkezsssi az Iranyedtk
Robert Bosch it 1. This Garrga Is subject, notwithsianding any dfause to the contrary to the Convention
on the Gantraed for the International Carrige of Goods by Road (CMR)
3000 Hatvan Dilese Beférderung untesTlegt trolz einer gegentelti den
des i Ober den Beft irag Im Inter Sir gl
HU {erverkehr (CMR)
Atvevd (Név, cim, orszag) Consignee (Nams, address, country) Fuva.rozf) {Nev,cim, orazag)
Empfdnger (Nama, Anschrift, Land) 16 Carrier (Namsg, address, country)
prang ' ' Frachtfahrer {Nama, Anschrift, Land)
MAGNA PT S.P.A
ViA DEI CICLAMINI 4.
70026 MODUGNQ
IT
Az &ru kiszolgaldsi helye {helység, orszag) Tovabbi fuvarozok {Nav, cim, orszég)
3 Plate of delivery of the goods (Place, country) 47 Successive carriers (Name, address, Country)
Auslieferungsort des Gutes {Ort, Land) Nachfolgende Frachtfdhrer (Name, Anschrift, Land)
helységiplace/QOrt 70026 MODUGND
orszagicountry/Land 1T
aru Kiszolgalass nelya es woponia (helyseg, orszag, idopon
4 Place and dale of taking over of the goods {Place, country, date) F™"XTivaroco [enanasa) €5 DEjegyzese
Ort und Tag der Ubernahme des Gutes (Ort, Land, Datum) 18 Carrier's reservations and observalions
helység/place/Ort 3000 Hatvan Vorbehalte und Bamerkungen der Frachtfiirer
orszéglcountryiLand  HU
idépont/date/Datum  2020.02,10
r— T T T
5 Beigefigte Annexed documents
Dobumanta
SAP:338232
FEredeti EKAER bizonylat odaadva a Fuvarozénakl
Marks and Nos Number of Csomagetds médja megnevezése ::::::ﬁ:fi Bz Gross weight in Térfogat (m3)
§ Kemnxeichen 7  packapes 8§ Malod of packing 9 Name of the 10 | ber 1 kg # Volume inm3
und Anzahl der Al der Verpackung goods Statistknummer Brutiogewicht in Umfrang In m3
Nummem Packsilicke Bazeichnung um Ka
32 PAL KFZ-Zubehb| 3424
Os2idly Szém Betd
Class furber  Lettér Klasse, Ziffer, Buchslabe 3424
A felads rendelkezésel (Vam- 65 egyéhb hivalalos kezelés) Fizetend® Felads, Sender Pénznem, Atvavd
13  sender'sinstructions {Cusloms and other formahlilies) 12 Te be paid by ! ! Currency, Consignee
Anweisungan des Absenders {Zall- und sonstige amiliche Behandlung) Zu zahlen vom Absender Wahmung Empfanger
0 |
Visszalérités 14, szdilltAssal kapesolats hi&nytalanul atvett
44  Relmbursement Shipping de are took over
Ruckerstallung llch habe die Transporidokumente volisiandig Gbernommen
15 Fuvardi]-fizetés! rendelkezések Kitsnleges megdllapedasok Besondere Vereinbarungen
Directicn as to frefght payment 20 Special agreements
Bérmentve, freight paid, frel
Bérmaniesités nélkal, freight 1a ba pald, X
* AL o
. [gGpontja am 2020 02.10. 4 So0ds received: Data on 2020.02,10.
% on /1 - Gul empfangen: Datum am.
e MAGEL s-
zg‘ﬂ fuﬁgzﬁ ) m:ngg;i%zmﬁ]%! U g' NANW'-}E ]egzu]e BA)
o
§1}mpel pes FNWH%\CK‘QNN 13‘2@"1'7 @??ﬁwe 2s Em| Hngers /
R Raksdily k & ~
Velcla Registratlon number  [Useful lpad %d L 5] i :
a9 b~ i
Fahrzeug Kennzeichen MNutzlast Q&‘ '°!.. ‘%‘096 yr o i 1 l' FE zu 4
G gz i
RUG455 ot )
— T apikeyiiEn con riser o
- %3
il a1 nualitd 8 quantlta




